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RATY ONç EXTIIADmN BrrwEEN TiE GovEnME«NT 0F cAriADA Aml Tu
GovEimInT or TUr unITU> STAE 0F AMERICA

Canada and the United States of America, desîing to make more effec-tive the co-operation of the two countries in the repression of crime by
Mlaking provision for the reciprocal extradition of offenders, agree as follows:

ARTICLE 1

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in the circum-
Stances and subi ect to the conditions descrîbcd in this Treaty, persona found
In its territory who have been chargcd with, or convicted of, any of the
'Offenses covered by Article 2 of ti Treaty cormztted within thc tcrrntory of
the other, or outside thereof under the conditions specificd, in Article 3(3> of
this Treaty.

AitTicLE 2
(1) Persoa shall be delivered Up according to thc provisions of this Treaty for
anY of the offenses lsted in thc Schedule annexed to this Treaty, which is anintegral part af this Treaty, provided these offenses arc punishable by Uiclaws af bath Contracting Parties by a tcrm of împrisonznent excccding anc

Yeur.

(2) Extradition shal] alsa be granted for attempta to commnit, or conspiracy to
COlr4nut or being a party ta any of thc offenses listcd in Uic annexed Schedule.
(3) Extradition shall also bc grantcd for any offense against a federal Iaw ofthe UJnited States in which anc af the offenses listed in Uic annexed Schcdulc,
Or2 mTade extraditable by paragraph (2) of this Article, is a substantial element,
e"cri if transporting, transportation, the use af thc mails or interestate fadiiî-

tisare alsa elements af the spccific offense.

ARTICLE 3
M1 For the purpose of this Treaty thc territory of a Contractîng Party shall
ilude ail territory under Uic jurisdiction of that Contracting Party, includ-
ngair space and territorial waters and vessels and aircraft registered in Uiat

Cafltracting Party or aicraft leased without crew ta a leisce who has his
DrÎnelipal place of business, or, if Uic lesace has no such place of business, his
IDerrnanent residence in, that Contracting Party if any such aircraft As in
f4g~ht. or if any such vesse la on the high seas whcn thc offense is commiùtted.F'or the purposes af this Treaty an aîreraft shall be considered ini flîght from
the maoment when power is applicd for Uic purpose of Uic take-off until thc
XInOncnt when the landins run ends.

(Ini a case when offense 23 of Uic anncxed Schedule is committed on board

darbarkatio such offens ad ay ather offense covcrcd by Articl 2Co~~~tted~ aWanH asng rs or crwa t aircraft An connection wath sc



TRArTÉ D'EXTRADON ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-NEMENT DES .TATS-UNIS D'ANÉRIQUE
Le Canada et les États-Unis d'Amérique, désireux de renforcer la coopé-ration existant entre les deux pays pour la répression du crime en instituantdes dispositions en vue de l'extradition réciproque des délinquants, sontconvenus de ce qui suit:

ARTICLE 1
Chaque Partie contractante s'engage à livrer à l'autre Partie, dans lescirconstances et sous réserve des'conditions indiquées au présent Traité, lesindividus trouvés sur son territoire qui ont été accusés ou déclarés coupablesd'une des infractions couvertes par l'Article 2 du présent Traité commise surle territoire de l'autre ou, aux conditions spécifiées au paragraphe (3) del'Articli 3 du présent Traité, hors de ce territoire.

ARTIcLE 2
(1) Les individus seront livrés conformément aux dispositions du présentTraité pour l'une quelconque des infractions énumérées à l'Annexe jointeaudit Traité, et qui en est partie intégrante, à condition que ces infractionssoient punissables, en vertu des lois des deux parties contractantes, d'unepeine d'emprisonnement de plus d'un an.
(2) Sera également extradé tout individu qui aura tenté de commettre l'unedes infractions énuméà ées à l'Annexe du présent Traité, aura comploté en vuede la commettre ou y aura été partie.
(3) L'extradition sera également accordée pour toute infraction à une loifédérale des États-Unis dont une des infractions énumérées à l'Annexeci-jointe ou justifiant l'extradition en vertu du paragraphe (2) du présentArticle constitue un élément important, méme si le transport ou l'utilisationde la poste ou des moyens de communication entre États sont également deséléments de cette infraction particulière.

ARTiCLE 3
(1) Aux fins du présent Traité, le territoire d'une Partie contractante com-prend tout le territoire auquel s'étend la compétence de celle-ci, y comprisJ'espace aérien et les eaux territoriales ainsi que les navires et aéronefsimmatriculés dans le territoire de cette Partie contractante ou les aéronefsloués sans équipage à une personne qui a le siège principal de son exploitationou, à défaut, sa résidence permanente sur le territoire de ladite Partie contrac-tante, si un tel aéronef est en vol ou si un tel navire se trouve en haute mer
lorsque l'infraction est commise. Aux fins du présent Traité, un aéronef estconsidéré comme étant en vol depuis le moment où la force motrice estenployée- pour décoller jusqu'au moment Où l'atterrissage a pris fin.
2> Si l'infraction 23 de J'Annexe ci-jointe est commise à bord d'un aéronefentre le moment où, l'embarquement étant terminé, toutes ses porte extérieu.
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1976 No. 3

Offense shaU be considered to have been comrnitted wîthln the territory Of a
eoOftractîng Party if the aircraft was registered in that Contracting Party, il
the aircraft Ianded iri the territory of that Contracting Party with the alleged
Ottender sîil on board, or if th. aircraft was l.ased without crew t0 a lessee
Weho lias his principal place of business, or, if the lessee has no such place of

bsnshis permanent residence ini that Contracting PartY.

M3 When the offe~.nse for which extradition has been requested has been
COflnulitte(1 outside the territory of th. requestirig State, th. executive or other
aePpropriatte atithtority of the requested State shall have th oe1t rn he
extr'adition if the Iaws of the requested State prvdfo uiiconae
SU'ch an offense conutted in siznilar circunstances.

ARTICLEC 4

(l> 1l-Xtradition sh.ill fot be granted ini any of the foflowing circwnstances:

(i) When the person whose surrender is sought is being proceeded
agairiat, or bas been tried and discharged or punished in th. territory
of the requested State for the offense for which his extradition is
requested.

(àA) When the prosecution for the offense has become barred by lapse of
time accoîdig to Uic laws of th. requesting State.

(iii) When the offense ti respect of which extradition îs requested 18 of a
pohiical character, or the person whose extradition 18 requested
proves thut thc extradition request bas been made for 1h. purpose of
trying or punishing him. for an offense of 1h. above-rnentioned char-
acter. If any question arises as to whether a case corntes within the
provisionb of this subparagraph, th. authorities of th. Goverrinent on
whach the requisition is made shaU decide.

(2) tThe provisions of subparagraph <Aui) of paragraph (1) of tbis Article shaU
nlotbe applicable to the following:

(A) A kidnapping, murder or other assault agaînst 1h. lif. or physical
integrîty o)f a person 10 whom a Contracting Party has 1h. duty
according 10 international law to give special protection, Or .nY
attempt to commnit such an offense wllb respect to any uuch person.

(àl) When offense 23 of th. annexed Schedule, or an attempt to commit, or
a conspiracy 10 commiùt, or being a party 10 Uic commission of that
offense, has been comrnitted on board an aircraft engaged iii commer-
cial set-vices carryîng passengers.

ARTICLE 3

If a request for extradition is made urider this Treaty for a person who at

th tIiC of such request, or at the timne of th. commnission of the offense for
W,'h~ic: extradition is sought, is under the age of eighteen years and is coni-
licler.d by th. requested State 10 b. on. of ils residents, the requested State,

1Pna determination that extraditionl would dlsrupt the social readjustrment
an~d rehabilitation of that person, may r.commend to the requesting State that
tie request for extradition be withdrawn, specifyiuig tb. reasons therefor.



1976 N* 3

res sont fermées el 'le cioment où l'une de ces portes est ouverte en vue du
débarquement, celle is &fraction ainsi que toute autre infraction couverte par
l'Article 2 qui est cnmý iîse contre les passagers ou l'équipage de cet aéronef à
l'occasion de cette infi action sont considérées comme ayant été commises sur
le. territoire d'une Pawý je contractante si l'aéronef était immatriculé dans le
territoire- de celle-ci, 'il a atterri dans ledit territoire alors que l'auteur
présumn de l'infravtic ý se trouvait à bord ou s'il a été loué sans équipage à
Lnc personne qui a le siège principal de son exploitation. ou, à défaut, sa
résidence prmanenîte ians le territoire de ladite Partie contractante.

(3) Lorsqjue l'irifrat-tie n pour laquelle l'extradition a été demandée a été
commis( hors du ter iloire de l'État requérant, l'exécutif ou toute autre
autorité c'orpétenti' de l'État requis a le pouvoir d'accorder l'extradition si les
lous de FEÉtat requl-. d. nnent compétence pour une telle infraction comise
dans de.- circonstance> similaires.

ARTICLE 4

(1) L'extradition n'est i-'cordée dans aucun des cas suivants:
<a) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée ou bien fait l'objet

cie poursuites et i bien a été jugé et acquitté ou puni, sur le territoire de
l'Etat requis, pt iur l'infraction motivant la demande d'extradition.

(i) L.orsque la pour suite relative à l'infraction est frappée de prescription
tielon les lois de 1 État requérant.

(iii) Lorsque l'irifr. 'ction motivant la demande d'extradition revêt un
caractère pt>lit -que ou que l'individu dont J'extradition est demandée
p>rouve que la cernande d'extradition vise à le mettre en jugement ou îA
le punir pour ane infraction revétant un caraictèrt: politique. Si la
question se pi ..;e de savoir si une affaire tombe sous le coup des
ffispositionr di. présent alinéa, il appartient aux autorités gouverne-
me)Lntales dt l'. elt auquel la demande est présentée d'en décider.

<2> Les <lîspositions di. l'alinéa <iii) du paragraphù (1) du présent Article ne
sappliquent pas ài ct q.. i suit:

(i) L'enlèvement iu le meurtre d'un individu auquel une Partie contrac-
tatitc' (.-; tenu' selon le droit international, d'accorcder une pr>tectioa

s>val'ou tuu.;cs autres~ voies de fatit visant à lui eillever la vit: ou à,
inire à sa santé physique, ou toute tentative de perpétration d'une
telle infract ion ýi l'égard d'un tel individu.

(iiî Lorsqu'un indwvadu commet l'infraction 23 de l'Annexe ci-jointe à
1>crci d'un aéà 'nef en service commrerca.l fiàisant, le transport de
pktssagers, ou, a bord d'un tel aéronef, tente de commettre ou com-
plote on vue de commettre cette infraction ou Y est partie.

ARTICLE 5

Si une demandie c'extradition faite en vertu dlu présent Traité vise un
individu qui, au moment de cette demande ou au moment de la commission de
l'mnfmaction pour jîsqu"lIle l'extradition est demandée, est âgé de moins de
dix-huit ans et consîýdt-:'é Par l'État requis comme étant l'un de ses résidents,
l»Etat requis peut, t'il vit établi que l'extradition empêcherait le reclassement
social et la réhabilitation de cet individu, recommander à l'État requérant de
retirer sas demande d'e,'ctradition. en spécifiant les raisons sur lesquelles il se
fonde.
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ARTICLE 6

When the offe.nse for which extraditionrisa requested is punishable by
death under the laws of the requesting State and the laws of the requested
State do not permîàt such punishment for that offense, extradition may b.
refused unlesa the~ requesting State provides such assurances as the requested
State considers sufficient that the death penalty shafl net be împose. or, if
1mPosed, shah flot b. executed.

ARtTicLE 7

When the per son whose extradition 18 requested is being proceeded
8<airist or i serving a sentence in the territery of the requested State for an
Offense other than that for which extradition has been requested, him surren-
cler mnay b. deferred until the conclusion of the proceedings and the ful
9Olecutîon of any punishment he miay b. or mnay have been awarded.

ARTICLEc 8

The- determinution that extradition should or should net b. granted shall
be mrade ini accordance with the law of the requested State and the person
WhOse extradition is sought shail have the right te use aU remnedies and
recOurses provided by such law.

ARTicLE 9

(1) The request for extradition shal! b. made through the diplomatic channel.

(2) The request sh -il b. accornpanied by a description of the person sought, a
Sttflinnt of the i(icts of the case, the text ef the iaws of the requesting State

rJscrîbing the offense and prescribing the punishrnent for the offense, and a
etateMent of the law relatîng te the limnitation cf the legai proceedingi.

(3) When the i'equest relates te a person who has net yet been convicted. it
tnÀ*t aise be acct-mpanied by a warrant of arrest issued by a judge or other

Udcal officer 0f the requetn tt n ysc vdneaacrgt1O vas of the rtquetdSae ol utf i netadcrmta ot)ral ithe offense had be onnte hricuigeîec rvn h
l ýrs1 1 eueste is thc erotehmUcwaanofaesrees

(4) When the request relates te a person already convîcted, it must b. accom-
DS*inied by the judgment of conviction and sentence passed against hlm in the
t'eritovy of the rcquesting State, by a statement shewing how much of the
ýef'tence has net been served, and by evidence proving that thc person

tiqese s the persen te whomn the sentence refers.

ARtTICLE 10

E~ xtradition shal! b. granted only ifthUi evidence b. found sufficîent,
"'VOr'ding te the Iaws of Uic place where the persen sought shah! b. found,
either te jusWiy his commnittal for trial ifthei offense et whlch h. is accused
h. 4d leen comjnixttcd in its territery or te prove that he is Uic identical parto=
col'icted by the courts of Uie requesting State.

(2) The documentary evidence ini support of a request fer extradition or copies
Of these documents shal! b. admiùtted in evidence in the examninatien of the
'>equest for extradition when, in the case et a request emnaiiating trous
(-azada, they are authenticated by an officer of the Departient et Justice et
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AR' ICLE 6

Lorsque l'infraction motivant la demande d'extradition est punissable de
la peine de mort en vertu des lois de l'État requérant et que les lois de l'État
requis n'autorisent pas cette peine pour une telle infraction, l'extradition peut
étre refusée à moins que l'État requérant ne garantisse à l'État requis, d'une
manière jugée suffisante par ce dernier, que la peine de mort ne sera pas
infligée ou, si elle lest, ne sera pas appliquée.

ARTICLE 7

Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée fait l'objet de poursui-
tes ou subit une peint- sur le territoire de l'État requis pour une infraction
autre que celle pour laquelle l'extradition a été demandée, sa remise peut être
différée jusqu'à l'issue des procédures et jusqu'à ce qu'il ait purgé toute peine
qui pourra ou a pu lui étre infligée.

ARTICLE 8

La décision d'accorder ou de refuser l'extradition doit être prise confor-
mément à la loi de l'État requis et l'individu dont l'extradition est demandée
aura droit à tous les recours prévus par ladite loi.

ARTICLE 9

(1) La demande d'extradition doit se faire par la voie diplomatique.

(2) La demande doit être accompagnée du signalement de l'individu recher-
ché, d'un énoncé des faits, du texte des dispositions des lois de l'État requé-
rant décrivant l'infraction et stipulant la peine à infliger à cet égard ainsi que
d'un énoncé de la loi relative à la prescription en matière de procédures
judiciaires.

(3) Lorsque la demande vise un individu qui n'a pas encore été déclaré
coupable., elle doit en outre être accompagnée d'un mandat d'arrêt émis par
un juge ou une autre autorité judiciaire de l'État requérant et de tout élément
de preuve qui, selon les lois de l'État requis, justifierait l'arrestation et la mise
en jugement dudit individu si l'infraction y avait été commise, notamment la
preuve que l'individu dont on demande l'extradition est bien celui qui est visé
par le mandat d'arrét.

(4) Lorsque la demande vise un individu déjà déclaré coupable, elle doit être
accompagnée du jugement de culpabilité et de la sentence prononcés contre
lui dans le territoire de l'État requérant, d'une déclaration indiquant quelle
partie de la peine reste à purger et de la preuve que l'individu dont l'extradi-
lion est demandée est bien celui qui doit purger la peine.

ARTICLE 10

I> L'extradition ne doit être accordée que si la preuve est jugée suffisante,
selon les lois du lieu où l'individu recherché est trouvé, soit pour justifier une
mise en jugement si l'infraction dont il est accusé avait été commise sur le
territoire dont ce lieu fait partie, soit pour établir qu'il est bien l'individu
condamné par les tribunaux de l'État requérant.

(2) Les preuves documentaires à l'appui d'une demande d'extradition, qu'il
s'agisse d'originaux ou de copies, doivent être admises en preuve lors de
l'examen de la demande d'extradition lorsque,-dans le cas d'une demande

À
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Caumtada a nd are c' -rtiiied by the princi pal diplomatie or consulat officer of the
Unilted States in Canada, or when, ini the case of a request ernanating tram the
Uniated States, they are authenticated by an officer of the Department of State
01 the United Staî'es and ar- certifîed by the. principal diplomatic or consular
Officer of Canada in the United States.

ARTICLE il

(1) [n case of ur ýrency a Contrsicting Party may apply for the provisional
arst of the pt sonl sought pending the presentation of the reqLatst for
extradition throu,,fh the diplomatie channel. Such application shail contain a
dles-cription oi the persan sought. an indication of intention ta request the
extradition of the persan sought and a staternent af the existence af a warrant

ý retor a ju,!grent of conviction against that person and such further
Irlfrrmatjon, if r Y swudb eesr ojutf h su fawrato

ar-thad tht offense been committed, or the persan saught been convicted,
In the territory af the requested State.

(2) On receipt of such an application the requested State shail talc. the
IteSsary steps tie secure the arrest ai the persan claimed.

(3) A persan arrested shall be set at liberty upon the expiration ai forty-iive

1Y5 tram the daLe ai his an-est pursuant ta such application il a request for
hiis extradition accampanîed by the documents specîfied in Article 9 shail not
have been recteiv-.,d. This stipulation shail not prevent the institution of pro-
ctedings with a view ta extraditing the persan sougbt if the request in
stIsec.uently rec. -ived.

ARTICLE 12

<1) A lierson -xt; .îited under the prestent Treaty shall not be detained, tried
or Dunished ini ti e territary ai the requesting State ior an aoffense other than
thý1 f(<r whiclî e:SLaditioti lias been granted ior be extradited by thaL State ta
Il tarc State unlt*is:

W1 Hle hu1s It-(t the territory of the requtsting Stute aiter bis extradition
and hias vluntarily returned ta it;

(ii) He huis nt ileit the territory ai the requesting State witlaan thirty days
after b)eiîj-g fret ta do sa; or

(dii) Tht reqiuested State has consented ta bis detention, trial. punîshrnint
for an offense ather than that for which extradition was granted or ta
his extra% tiîin ta a third Shah., pravîded such other offense is cavered
by Articlt: 2.

(2) The foregoing shail nat apply to offenses cornmitted aiher the extradition.

ARTICLE 13

Areqtugstud ý-,ate upon receîving two or more requeats for thie extradition
of the samne pernon eîther for the samne offense, or for difierent offenises, shafl
Ck'ti<r,e ta w1iîcb ai the requesting States it will extradite the persan
Uo"aght.

(2, -Aliong the matters which tht reqiaested Stiate mnay talc. iriho cansideration
«lre th. possiblîty ai a later extradition between the requesting States, the
Seriausness of each offense, the place where the offense was comnitted. the
dte~ts upon which the requestu were received and the provisions of any
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•manant du Canada, elles sont légalisées par un fonctionnaire du Ministère de
la Justice du Canadt et certifiées par le principal agent diplomatique ou
ronsulaire des États-Unis au Canada, ou que, dans le cas d'une demande
ý'manant des États- Uns. elles sont légalisées par un fonctionnaire du Départe-

ment d'État des États- Unis et certifiées par le principal agent diplomatique ou
'onsulaire du Canada aux États-Unis.

ARTICLE 11

(1) En ras d'urgence, une Partie contractante peut demander l'arrestation
provisoire de l'individu recherché en attendant la présentation de la demande
d'extradition par la voie diplomatique. La demande d'arrestation doit donner
Je signalement de l'individu recherché, indiquer qu'on se propose de deman-
de, l'extradition de etI individu, -indiquer si un mandat d'arrét a été émis
contre lui ou s'il a été déclaré coupable aux termes d'un jugement et fournir,
le cas échéant, les autres renseignements qui seraient nécessaires pour justi-
fier l'émission d'un mandat d'arrêt si l'infraction avait été commise dans le
territoire de l'État requis ou si l'individu recherché y avait été condamné.

(2) Dès réception d'une telle demande, l'État requis prend les mesures néces-
saires pour assurer l'arrestation de l'individu réclamé.

(3) Un individu arrêté doit être mis en liberté à l'expiration d'un délai de
quarante-cinq jours do la date de son arrestation en vertu de cette demande si
une demande d'extradition, accompagnée des documents spécifiés à l'Article
9. n'a pas alors été reçue à son égard. Cette stipulation n'empêche pas
d'engager des procédures en vue de l'extradition de l'individu recherché si la
demande d'extradition est reçue par la suite.

ARTICLE 12

(1) Un individu extradé en vertu du présent Traité ne doit être ni détenu, ni
jugé, ni puni sur le territoire de l'État requérant pour une infraction autre que
cel)#-- ayant motivé l'extradition et ne peut non plus être livré par ledit État à
un État tiers, sauf:

(i) S'il a quitté le territoire de l'État requérant après son extradition et y
est revenu volontairement;

(ii) S'il n'a pas quitté le territoire de l'État requérant dans un délai de
trente jours après être devenu libre de le faire; ou

(iii) Si l'État requis a consenti soit à ce qu'il soit détenu, jugé et puni pour
une infraction autre que celle ayant motivé son extradition, soit à ce
qu'il soit livré à un État tiers, à condition que cette autre infraction
soit couverte par l'Article 2.

(2) Les dispositions qui précèdent ne s'appliquent pas aux infractions commi-
ses après l'extradition.

ARTICLE 13

() Lorsque l'extradition d'un individu est demandée par deux États ou plus,
soit pour la même infraction, soit pour des infractions différentes, l'État
requis doit déterminer vers lequel des États requérants il extradera l'individu
recherché.

(2) L'État requis peut notamment prendre en considération les facteurs sui-
vants: la possibilité d'une extradition ultérieure entre les États requérants, la
gravité de chaque infraction, le lieu ou l'infraction a été commise, les dates
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extradition agrements b.tw.en the requested State and the other requesting
State or States.

ARtTICLE 14

el) The. requested State shall prornpty cominurucate to the requesting State
thUOugh the. diplomatie channel the. decision on the request, for extradition.

(2) Il a warrant or order for the. extradition of a person sought bas been issued
bY the cornpetent authority and h. in not removed from the territory of the.
r'equeste State within such tîrne as rnay be prescribed by the Iaws of that
State, he may be set at liberty and the requested State rnay subsequently
refUse to extradite that person for the samne offense.

ARicLe 15

(1) To the extent permitted under the law'*ot the requested State and subject to
the rights of third parties. which shall b. duly resp.cted, ail articles acqulred

«18 result of th. offense or which rnay b. required as evidence shall, if found,
b. surrendered to the requesting State if extradition is granted.

e2) Stibject to the qualifications of paragraph <1) of this Article, the. above-
niertioned articles shall be returned to the requesting State even if the.
extradition, having been agreed to, cannot b. carried out owing 10 the. deatii
etrescape of the person sought.

ARTICLE 18

11) The right to transport through the territory of one of the Contracting
Perties a person surrendered to the other Contracting Party by a third State
ahall b. granted on request mnade tiirough the diplomatic channel, provided
thalt Conditions are present which would warrant extradition of such person
by' tle State of transit and reasons of public order are not opposed to the

(2) The Party t0 which the person has been extradited shall reimburse the.
'Party through whose territory such person is transported for any expenses
'liCurred by the latter in connection with such transportation.

ARtTicLE 17

(1) Expenses related to the transportation of th. person sought to the request-
'nt< State shall b. paid by the. requesting: State. The appropriate legal officers
Of the State in whach the. extradition proceedings take place shail, by ail legal
!'neus within thtvir power, assist the. requesting State b.fore the respective
J'4c1ges and magistrales.
(2) NO pecunlaîry claim, arising out of the. arrest. detent ion. examiînation and
surrender of persons sought under th. terma of this Treaty, shall b. made by
the requested State against the requestîng Stat.

AR'rIcLEC 18

(1> Th'is Treaty shall b. ratîtied and th. instruments of ratification shaU b.
Clchang.d at Ottawa as soon as possible.

(2) Thi. Treaty shalI terminate, and replace any extradition agreements and
PlOViîons on extradition i any other agreement in force between Canada
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auxquelles les demanles ont été reçues et les dispositions des accords d'extra-
dition conclus entre l'État requis et le ou les autres États requérants.

ARTICLE 14

t l) L'État requis doit rapidement communiquer à l'État requérant, par la voie
diplomatique, la décision prise sur la demande d'extradition.

(2) Si un mandat ou un ordre d'extradition d'un individu recherché a été émis
par l'autorité compétente et que l'individu n'est pas renvoyé du territoire de
l'État requis dans le dulai qui peut être prescrit par les lois de cet État, il peut
être libéré et l'État requis peut, par la suite, refuser de l'extrader pour la
méme infraction.

ARTICLE 15

(1) Dans la mesure où le permettent les lois de l'État requis et sous réserve des
droits des tiers, qui doivent être dûment respectés, tous les objets obtenus par
suite de l'infraction ou qui peuvent être requis à titre de preuve doivent, s'ils
sont trouvés, être remis à l'Etat requérant si l'extradition est accordée.

12) Sous réserve des conditions du paragraphe (1) du présent Article, les objets
ci-dessus mentionnés doivent être restitués à l'État requérant même si l'extra-
dition, ayant été accordée, ne peut être effectuée en raison de la mort ou de
l'évasion de l'individu recherché.

ARTICLE 16

(1) Le droit de transporter sur le territoire d'une des Parties contractantes un
individu qui est livre à l'autre Partie contractante par un État tiers sera
accordé sur demande faite par la voie diplomatique, pourvu que soient
réunies les conditions qui justifieraient l'extradition de cet individu par l'État
de transit et que des raisons d'ordre public ne s'opposent pas à son passage.
(2) La Partie vers laquelle l'individu a été extradé doit rembourser à la Partie
sur le territoire de laquelle il est transporté tout les frais encourus par cette
dernière à l'occasion de ce transport.

ARTICLE 17

(1) Les frais relatifs au transport de l'individu recherché vers l'État requérant
doivent être couverts par ce dernier. U.s officiers de justice compétents de
l'État dans lequel se déroulent les procédures d'extradition doivent, par tous
les moyens juridiques dont ils disposent, aider l'État requérant devant les
juges et magistrats respectifs.

(2) Aucune réclamation d'ordre pécuniaire, découlant de l'arrestation, de la
détention, de l'interrogatoire et de la remise d'individus recherchés aux
termes du présent Traité, ne doit être présentée par l'État requis contre l'État
requérant.

ARTICLE 18

(1) Le présent Traité sera ratifié et les instruments de ratification seront
échangés à Ottawa le plus tôt possible.

(2) Le présent Traité terminera et remplacera tous accords d'extradition en
vigueur entre le Canada et les États-Unis et toutes dispositions relatives à
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alnd the Unitedi Slt tes, except that the crimes listed ini such agreements and
eOfrntted priur to entry into force of thîs treaty shall be subject to extradi-

irsuant to the provisions of such agreemnents.

(3) rhis Treatv si-ail enter into force upon the exchange of ratifications. It
'Y be termnin tet 1 by either Contracting Party %giving notice of terrnmation to

the. Other Contrac*tîng Party at any tirne and the termination shaU be effective
elt MTonths aftter the date of receipt of such notice.
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Yextradi (ion contenue- dans tout autre accord er. vigueur entre eux;, toutefois.
lies infractions énum%é.-ées dans ces accords et commises avant l'entrée en
vigueur du présent Traité seront passibles d'extradition en application des
dispositions de ces;àcct rds.

(3) Le présent Traité ttrera en vigueur le jour de l'échange des ratifications.
il pourrît être dénonci- à tout moment par l'une desi Parties contractantes sur
notification à l'autre Partie de son intention d'y mettre fin et, dans ce cas, le
Traité cessera d'être e'n vigueur six mois après la date de réception de cette
notification.



IN WITNESS wnEREor the undersigned, being duly authorazed thereto by
their respective Goverriments, have signed this Treaty.

SDONE in duplicate. in the English and French languages, eaàch language
version being equally authentic, at Washington this third day of December,
ofle thousand ninc hundred seventy one.

EN Froi DE Quoi les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements
resPec~tîfs. ont signé le présent Traité.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et française, lesdeux textes faisanit également foi, à Washington ce troisième jour de décem-
bre mil neuf cent soixante et onze.

MITCHELL SHARP
For the Governmert of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

WILLIAM S. ROGERS
For the Government of the Unted Sta tes of America
Pou r le Gouvernement des États-Unis d'Amérique





SCHEDULE.

1- Mur der; assault with intent to commit murder.

2- Maaislaughter.

3. Wounding; maimzng; or assault occasioning bodily harm.

4. Unlawtul throwing or application of ariy corrosive substances at or upon
the person of zi nother.

5* Rapt; indecent assauit.

6- Unlawt ul sexu al acta with or upon children under the age specified by the
Iaws af bath the requesting and requested States.

7. Willtul nonsupport or wîUful abandonment of a minor when such minor il
or is likely to be ijured or hîs lite is or is likely to be endangered.

8- iCdnapping; c'hild stea.ling;, abduction; taise imprisonment.

9. Robbery; assatit with intent ta steal.

10 BurgIary; housebreaking.

~11 Larceny, theft or embezzlement.

12. Obtaîning property, money or valuable securities by talse pretenses or by
threat of force or by defrauding the public or any person by deceit or
falsehood or other fraudulerit means, whether such deceit or ialsehood or
any fraudulent means would or would flot amount to a taise pretense.

13. Bribery, ineluding soliîing, oifering and accepting.

14* ExIortion.

15 Rec'eivîng an.y money, valuable securities or other property knowing the
£ame ta have Leen unlawfully obtained.

16. Fraud by a banker, agent, or by a director or afficer ai any company.

17^ Offenses against the laws relating to, counterfeiting or forgery.

18. Perjury in any proceedîng whatsaever.

19. M1aking a false affidavit or statutory declaration for any extrajudicial
Pur pose.

20. Aron

21. Any act dane with intent to endanger the safety of any persan travelling
UPon a raîlway, or in any aircraft or vessel or other means af
tranziporta.ion.

22, Piracy, 1», sta tute or by law of nations. mutîny or revoit on board a vessOI
agajnst the~ authority of the captain or commander of such vessai.

2.AnY unlawful seizure or exercise of control of an aircraft, by force or
'violence or t1hveat of force or violence, or by any other form ai intimxida-

a'" n boardi such aircraft.



ANNEXE

1. U. Î.î<.urtre; les, vo "n- de. fait avec ntention de commettre un meurtre.

2. L'homiciade involoittaire (manslaughte>).

3. Les blessures; la iautilation; ou les voies de fuit occasionnant des lésions
corporelles.

4. Le fait de lianevtr 1 U appliquer, ilaittcinel, des sub.stancees corrosivesb sur
une autre pers4 onn..

5 Le viol. l'aàttentat >'t la pudeur.

6. Les actes sexuels .Ilicites commis avec des enfants, ou sur la personne de
tels enfants n'.iyb-it pas atteint l'âge spécifié par les luis de î'ttat requé-
ranz. et celles de l'}.tat requis.

7. Le refus tic- potarv' 'ir à la subsistance, (bu l'abandon volontaire d'uî) mineur
lorbque ce mitieu: est ou sera probablement blessé ou que sa vie est ou
mer.. probablernew en danger.

S. L'c'îîlevement ikici. sappingp; le vol d'enfant, le rapt (abduction); l'emprison-
nenient illégal.

9. Le vol qualifié. le: voies de fait dans l'intention de voler.

10. Le cvambriolag':- l'ffriuction.

Il. Le Xiarcin, le vol oi: le détournement.

12. L'obtention di- bi' ns et de sommes d'argent ou de valeurs par des faux-
semblants ou liai menace de violence ou en fraudant le publie ou une
pcrztbn.-c quelle qu'elle soit pair supercherie. mensonge ou d'autres

rn.<n~dolosifs. @ lue cette Supercherie. ce men.songe ou ces autres moyens
dol'nsifs constÊue'i ou non un faux-semblant.

121. La cor-ruptioin. nîotamment la sollicitation, l'offre et Vacceîitation y
reL;drnves.

14. L'extorsion.

l5. La réception d's~n.de valeurs ou d'autres biens que l'on sait avoir été
obtenus illégalemeont.

MC La fraude con ami et par un banquier ou un agent ou par un admiinistraàteur
ou membre de la ilarection d'une compagnie.

17. Le. infractions aux lois ayunt trait à la contrefaçon ou au faux.

1 &. Le parjure au mioirs de procéd ures quelles qu'elles., soient.

19?. Le fait de souscr'ire un faux affidavit ou de faire uni.' déclaration solen-
nele f -usse à une fin extrajudiciaire.

20. Le crime d'inendi e.
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24- WillfuI injtàry Io property.

25 Offenses agais ist the bankruptcy laws.

26. Offenses agaisist the lI«ws relating to the traffic'in. production, manufac-
ture, or ImportLation of narcotic drugs, Cannabis sàaLiva L., hallucinogenic
drugs, amphetumines, barbiturates, cocaine and its derivatives.

27- Use of the' m:iils or other means of communication in connection with
W(*lit.es du-vi.ued or intended to deceive or defraud the public or for the
Ptitpose of obi aining money or property by false pretenses.

28. Offenses agaiaast federal laws relating to the sale or purchase of securities.

29 Miaking or h.iving in possession any explosive substance with intent to
tclcanger lie, or to cause severe damage tu property.

30 Obstructing the course of justice in a judicial proceeding, existing or
Proposed, by:

il) dissuarfinz! or attcmpting to dissuade a person by threats, bribes, or
other rorrupt means from giving evidtence.

b> influencirig or attempting to influence by threat, bribes, or other
corrupt means a person in his conduct as a juror; or

c) accepting a bribe or other corrupt consideration to abstain from
giving evid ence or to do or to refrain from doing anything as a juror.
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21. Tout acte conimi. dans l'intention de porter atteinte à la sécurité d'une
personne voyagea.nt en chemin de fer, à bord d'un aéronef ou d'un navire
ou par un autremoyen de transport.

22. La piraterie, aux termes d'une loi ou du droit des gens; la mutinerie ou la
révolte, à bord d'un navire, contre l'autorité du capitaine ou du comman-
dant de ce navire.

23. Toute prise de poisession illicite ou tout exercice illicite du contrôle d'un
aéronef, par la fobrce ou la violence, la menace de force ou de violence ou
toute autre forme d'*timidation, à bord de cet aéronef.

24. Les dommages cii usés volontairement à des biens.

25. Les infractions aux lois de la faillite.

26. Les infractions aux lois ayant trait au trafic, à la production, la fabrica-
tion ou l'importai ion de stupéfiants, Cannabis sativa L., drogues halluci-
nogènes, amphétamines, barbituriques, cocaïne et ses dérivés.

27. L'usage de la poste ou d'autres moyens de communication relativement à
des projets conçus ou formés pour leurrer ou frauder le public ou dans le
dessein d'obtenir de l'argent ou des biens par des faux-semblants.

28. Les infractions aux lois fédérales ayant trait à la vente et à l'achat de
valeurs mobilières.

29. La fabrication ou la possession d'une substance explosive quelconque
dans le but de mettre en danger la vie des personnes ou de causer de
graves dommages aux biens.

30 Le fait d'entraver le cours de la justice dans une procédure judiciaire,
existante ou projetée:

a) dissuadant ou tentant de dissuader une personne, par des menaces,
des pots-de-vin ou autres moyens de corruption, de rendre
témoignage.

b) influençant ou tentant d'influencer, par des menaces, des pots-de-vin
ou autres moyens de corruption, une personne dans sa conduite
comme juré;

c) acceptant un pot-de-vin ou une autre compensation vénale pour s'abs-
tenir de rendre témoignage ou pour faire ou s'abstenir de faire quel-
que chose à titre de juré.



EXCH~ANGE OF E~OTES BL-fWEEN THE GOVEPIMENT 0F CANADA AN4D THE
GOVELNb>MNT 0F THE UNITED STATES 0F AMMRCA AZ4ENDING THE
TREATY 0.1 EXTRADITION 0F DECEMBER 3.1971

il

7the Aitbasud, r of Canada tu Secretarij of State of the United States of

IÏ. 126 Washington, D. C. June 28, 1974

I have the 1' mnur ta refer ta the Treaty on Extradition between the
0 0veraiment of Canada and the Government of the United States signed at
Wa.i;hitigton .on I )tcember 3, 1971 and ta subsequent discussions between

rt'jr!stntticsut our two governments concerning the aznendment af the
*lid Treaty.

F'urther tu tlt,)se discussions 1 now have the honour ta propose that the
suici Treuty bc, an.ended as (ollows:

(1) That Art.cle 4(2) ii) of the Treaty shall be amended ta reüd: "A
kidnapping, murder, or other assault against the lite or physical
integr.ty of a persan ta whom a Contracting Party has the: duty
accor<linj. ta international lJaw ta give special protection, or any
attemi>t ir !onspirzaCy to commit. or heinps a pary tu the commission
of, such ises o!fence with respect ta any such person."

(2) That c1aa.îe 26 of the Schedule annexed ta the Treaty shall be amen-
ded tu rý-ad: "0f fences againit the laws relating ta the traf tic in,
produt*tita, manufacture or importation af drugs listed in Scht-du1e 1
ta the Si,î.gle Convention on Narcotic Drugs of March 30, 196 1"' and af
drugs lis:ed in Schedules 1, I1 and 111 ta the Convention on Psycho-
tropic Su iustances of February 21, 1971."

If this pro)po:.;&l meets wîth the mppro)v;l ai your -gov.rnment. 1 hiave the
tUI sther honour t., propose théât this Note. which is authentic in English and in

ern',and vauir reply shall cnstitute an amendment ta the Treuty on
IZ)tiact<ition bi-t%,-t-n Canadla and the- United States referred ta above, whîch

Xh come :nio f. .rce on the duW o!u the entry into force~ of the saiud Trt.aêty;and
Whach shah!1 b.- corisidered an integrai part o! the said I*rea-;ty.

Accept, Exe!Iency, the assurances of my Iiighest consideration.

M. CAL>IEUX.
Ara,assuxddiv.

C'e «arv of.Sae

'rr..a~ ,r,. é-4 No. X0



±CHANGE DE NOTFES MMTE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
NM DES tiATS-UNIS D'AMÉRIQUE AMENDANT LE TRAIT D*XTRDI-
11ON DU 3 DÉCEMR 1971

L Aitlis.uaicIi-u du (uaa4udu aua Secrétaire d'État de.% Éîut .i- Unis d'A trénque

Washington, D. C. le 28 juin. 1974

J'aiî l'lîonneui do- me référer au Traité*'d'exi radition entre le Gouverne-
ment <lu Canada et le Gouvernement des États-Unis signé à Washington le 3
diécemIbre 1971 et aux pourparlers subséquents entre les représentants de nos
deux gouvernemaat. au sujet de l'amendeu.ment dudit Traité.

Comme suite à c"si pourparlers. j*ai l'honneur de proposer que ledit Traité
.voit amrendeé commne il suit:

(1) Que l'Article 4(29i) du Traité soit amendé pour qu*on y lise: -Un
e'nlèvemenît, mieurtre ou autre voie de fait <'ontre Ihavie ou Fifltègité
physique d'une personne à l'égard de laquelle l'une des Parties con-
tractantes a le devoir. selon le droit international, d'acctirder une
uttction spt*,iule, ou toute tentative ou complot en vue dû commet-

tre ou de pairiciper à un tel délitit l'égard <'une telle personne..
<21 Que la <'latist' 26 de l'Annexe au Traité soit amende pour qu'on y lise:

«Des infri-ctemns aux lois se rapportant au trafic, à la production, à la
fabrication ouà à l'importation des drogut!s énumérées au 'l'aibleaiu I

aneéà Li C'onvention unique sur les stupéfiants <lu31 mars 1961"', et
dles droguî 'mrt-s aux I'ublg-;ux 1, JZ 11 l liixé.-s à Là Cotîvt!n-
lion sur les substances psychotropes du 21 février 197) «»

Si <'etie proposition reçoit l'approbution de votre Gouvernement, j'ai en
outre l'hionneuir <le proposer que cette Note. qui est uthebtntiqu<' dans sa
Vt-i'siîi 4nli -1~ îînus' et votre rép<înse e<îîîisltitbit tr ;ime.nfdttntit ;au
Tlraaitê tl*extiadititàn entre le CaànaàdL et les États-Unis. dont il est question
ci-dessus, lequel prendra effet le jour de l'entréce <n vigueur dudit Traité et
sera considéré coinmt' partie intégrante dludît Traité,

Je vo>us prie- el'gréer, Excellenet-,. d'îsra v<e M.î tis ilaulte

M. CAL>1EUX.

ll"nry A. Ki~ssinger.
S.'erétiiïre d'Étaàt.
Wasiît.înj. D). C.

Nt(uieil, des'i Traîs t I4 n.. 30,



77he Actil St!cretar4 of St aie of the United St ates of America to the
Ambassadu? of Caituda

Washington, Juiy 9. 1974

1 hav tite hior t0 re(Qr to y<>ur Note of June 28, 1974. in th'e English and"ie anguage.%. reiating ta ameridment of the Treaty on Extradition be-W<.ithe Unitet' States of America and Canada, signed at Washington

4tOn bc-huif of Lhe Unitedt States of Amerîca 1 confirm the unqerstanding
Sforth therein and consider that your Note and this reply constîtute anAglt'rnntbetwvt -s the United States and Canada on this niatter.
AVe~ipt, Excellency. the renewed assurances of my highest consideratîon.

For the ScretC ary of State

JOSEPH JOHN SISCO
Avtig Secretary

l'e fa leuaa



'Ili
Le Secrétaire d, É at suppléant des tt-Unis d'Amérique à lArnbassadeur

du Canada
(Traductiot)

Washington, le 9 juillet 1974
.xcLLLNct.

J'ai l'honneur de me référer à votre Note du 28 juin 1974, dans sies
versinns anglaise~ el française, relative à l'amendement du Traité d'extradition
entre les États-UJnit d'Amnérique et le Canada signé à Washington, le 3 décern-
bre 1971.

Au nom des États-Unis d'mérique. je confirme l'entente énoncée dans la
Note précitée et je considère que votre Note et lit présente réponse constituent
une entente entre les États-Unis et le Canada à ce sujet.

Je vous prie d'agréer, Excellence, les assurances renouvelées de mna très
haute considération,

Pour le Secrétaire d'État,
le Secrétaire suppléant,
JOSEPH JOHN SISCO

Son Excellence
Marcel Cadieux,
Ambassadeur du Caînada.


